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ยูจีน ปีเตอร์สัน
อาจารย์พิเศษด้านกา รพัฒนาจิตวิญญาณ  
วิทยาลัยรีเจนต์ แคนาดา
ความมุ่งมั่นของศิษยาภิบาล
น. 4-5  
“ผมรักการเป็นอเมริกัน   ผมรักสถานที่(ประเทศ)นี้  ภาษา  ประวัติศาสตร์   ความมีชีวิตชีวาและพลังของอเมริกา    แต่ผมไม่รัก “วิถีทางอเมริกัน”  วัฒนธรรมและค่านิยมอเมริกัน    ผมไม่รักความคิดแบบ “บริโภคนิยม”  ที่ไร้การควบคุม   ความคิดที่ปฏิบัติกับพระเจ้าเหมือนเป็นสินค้าเพื่อการตลาด  ผมไม่รักการทำลายคุณค่าของคนโดยมองคุณค่าพวกเขาโดยหน้าที่ที่เขาทำ   มองคนเป็นตัวเลขสถิติต่างๆ    ผมไม่รักจิตวิญญาณแห่งการแข่งขันที่มองคนอื่นเป็นคู่แข่ง หรือบางครั้งเป็นศัตรู   ในสภาพวัฒนธรรมที่ผมดำรงอยู่นั้น  ผมต้องการการปกป้องอย่างรุนแรงจากมลภาวะหรือยาพิษทางวัฒนธรรมที่กระทบต่อคนที่ต้องการติดตามพระเยซูในวิถีทางที่พระองค์เป็น   ผมต้องการให้ชีวิตของผม  ทั้งชีวิตส่วนตัวและการทำงาน   ถูกสร้างโดยพระเจ้า  พระคำ และ การอธิษฐาน”

สังคมไทยและอเมริกันแตกต่างกันมากในหลายๆเรื่อง   แต่สิ่งที่ยูจีนสะท้อนภาพสังคมอเมริกันเป็นสิ่งที่เราคนไทยในเมืองใหญ่เข้าใจและ “in” กับมันมากขึ้นเรื่อยๆ   ยังมี”มลภาวะ” หรือ “เนื้อร้าย” ทางวัฒนธรรมอีกมากของเราที่ศิษยาภิบาลไทยต้องปกป้องอย่างรุนแรง  ไม่ว่าจะเป็น  ความรักสนุก  รักสบาย การขาดความมุ่งมั่น  การไม่รักความจริง  การเล่นพรรคเล่นพวก   ความไม่สัตย์ซื่อโปร่งใส  หรือท่าทีการบูชาเงินและงานของคนจีน   เราต้องตัดสินใจอย่างชัดเจนว่าจะให้ชีวิตเราถูกสร้าง (shaped) โดยวัฒนธรรมเหล่านี้  “หรือ” โดย พระเจ้า  พระคำของพระองค์  และ การอธิษฐาน  
คริสตจักร
น. 106-107 
“ศิกลาก (1 ซมอ. 27.6) สำหรับผมเป็นเรื่องหลักในพระคัมภีร์สำหรับผมที่จะเรียนรู้ว่าเมื่อเราจริงจังต่อชีวิตคริสเตียน  เราจะอยู่ในสถานที่และผู้คนที่ไม่พึงปรารถนาและที่เราไม่คาดหวัง  บ่อยครั้งสถานที่นั้น คือ “คริสตจักร”   มันยากที่จะไม่ผิดหวังว่าทำไมพระเจ้าถึงไม่ทรงเรียกคนที่น่ารัก  ประสบความสำเร็จ  สุภาพ และกระตือรือร้นมานมัสการพระองค์  คนมากมายในคริสตจักรเต็มไปด้วยความวิตกกังวล  มีหนี้สิน  ไม่พอใจตัวเอง ไม่ค่อยสมประกอบ  เต็มไปด้วยความโกรธ  หยาบคาย  ง่วงนอนเสมอ  และเราหลีกเลี่ยงไม่ได้  เราเป็นคริสตจักร  เรามองหาความหมายในชีวิตของเรา   นี่เป็นที่ทำงานของผม  แต่แล้วเป็นครั้งคราวผมเห็นสายฟ้าที่สวยงามก็ปรากฎท่ามกลางผู้คนเหล่านี้  ชีวิตที่เปลี่ยนแปลงโดยพระวจนะ  ความถ่อมใจที่เสียสละโดยเดชของพระวิญญาณ  ความกล้าหาญที่เหลือเชื่อ  การทนทุกข์อย่างชื่นชมยินดี  การอธิษฐานอย่างสัตย์ซื่อ  ความเชื่อฟังที่อดทนนาน  การสรรเสริญอย่างบริสุทธิ์”      
อีกภาพหนึ่งที่ยูจีนชอบใช้ในการอธิบาย”คริสตจักร”  คือ คริสตจักรไม่ใช่เป็น “สวนสัตว์” แต่เป็น “โรงพยาบาล”  คริสตจักรไม่ได้เป็นที่ที่ผู้คนจะหลั่งไหลเพื่อมาดู  “คนดีๆ”  เหมือนคนไปซาฟารีเวิรล์ดเพื่อดู “เสือขาว”  คนที่ไปคริสตจักรด้วยท่าทีอย่างนั้นจะผิดหวังค่อนข้างแน่นอน   คริสตจักรเป็นที่รวมของ “คนป่วย” ที่ทราบว่าตัวเองป่วย (ในโรคบาป) และมารับการรักษา   ในขั้นตอนการรักษานั้นก็อาจมีอาการกำเริบบ้างเป็นครั้งคราว   แต่เรารู้ว่าเราจะไปหาใคร  และเราตระหนักในโรคของเรา   และแน่นอนโรงเรียนพระคริสต์ธรรมก็ไม่ได้แตกต่างจากโบสถ์มากนัก  เพียงแต่อาจถูกคาดหวังว่าเป็น “สวนสัตว์” มากกว่าโบสถ์   
ศิษยาภิบาล กับ ผู้ให้คำปรึกษา
น. 136-138 
“ การศึกษาเรื่องการให้คำปรึกษาได้ช่วยผมที่จะวิเคราะห์อาการทางอารมณ์ของผู้คน  และ แนะนำผู้ช่วยเหลือสำหรับพวกเขา   ผมมีความเคารพอย่างลึกซึ้งต่อจิตแพทย์ และ นักจิตวิทยาทั้งหลาย ผู้ที่จริงจังและเต็มไปด้วยทักษะในการวิเคราะห์ปัญหาของคนในยุคนี้  แต่นั่นไม่ใช่งานหลักของผม  การให้คำปรึกษา แตกต่างจากการเป็นศิษยาภิบาล   ในการให้คำปรึกษาผมเรียนรู้ที่จะเข้าใจผู้คนในแง่ของปัญหาของเขา  ในคริสตจักรผมเรียนรู้ที่จะเข้าใจผู้คนในมุมมองของพระคุณพระเจ้าที่ทำงานในชีวิตพวกเขา  ผมมาถึงจุดหนึ่งที่เริ่มจะมองดูสมาชิกของผมเป็นปัญหาที่ต้องแก้ไขมากกว่าเป็นบุคคลที่ถูกสร้างในพระฉายาของพระเจ้า   มีความสามารถที่จะดำเนินชีวิตอย่างที่เขาเป็นเพื่อพระสิริของพระเจ้า   งานหลักของผมไม่ใช่การแก้ไขปัญหาของคนอื่น  แต่เป็นการนำผู้คนให้นมัสการพระเจ้าและดำเนินชีวิตที่บริสุทธิ์”       
การทดลองที่รุนแรงของผู้รับใช้พระเจ้าทุกคนคือความอยากเป็นคนที่ “แก้ปัญหา” ให้คนอื่นได้   เป็นที่ต้องการ และ เป็น ประโยชน์กับคนอื่น    บ่อยครั้งเราถึงให้หลักการ  เทคนิคต่างๆมาอยู่เหนือ พระเจ้า และ น้ำพระทัยของพระองค์  การบริหารจัดการ  และ หลักจิตวิทยา  เป็นตัวอย่างที่ชัดเจนและแหลมคม  หลักการเหล่านี้ดีและเป็นประโยชน์  แต่ต้องอยู่ในตำแหน่งที่เหมาะสม   หลายครั้งหลักการเหล่านี้ ถูกให้ความสำคัญมากเกินไปจนถึงกับอยู่ในเนื้อหาหลักของคำเทศนาในหลายๆคริสตจักร 
ครอบครัว     
น. 195
“ครั้งหนึ่งที่ผมและภรรยา(แจน)ถูกเชิญไปแบ่งปันที่เท็กซัส   มีคนหนึ่งในที่ประชุมถาม “คุณมีเคล็ดลับอะไรที่สามารถบอกเราเกี่ยวกับการเลี้ยงลูก”  ภรรยาผมตอบ “ทานข้าวเย็นด้วยกันทุกวัน” , “ฉันรู้ว่ามันอาจจะยาก  แต่มันควรเป็นไปได้ที่จะให้ทุกคนออกจากหน้าจอทีวีในห้องตัวเองและมาทานร่วมกัน    มันเป็นเวลาที่ทุกๆคนจะเล่าเรื่องราวต่างๆของตัวเองในวันนั้น  เป็นเวลาที่ใช้ร่วมกันในการให้และการรับ  เวลาแห่งเรื่องราว  มันฝรั่ง แครอท หมูสับ  เวลาที่จะแบ่งปันอาหารและการสนทนา  ฟังและอวยพรซึ่งกันและกัน  ไม่มีอะไรที่เป็น “นามธรรม” หรือเรื่อง “ทั่วไป” เมื่อเราทานอาหารร่วมกัน   นี่เป็นวิธีที่พระเยซูใช้กับสาวกของพระองค์  การทานอาหารร่วมกัน”  
ผมคิดถึงครอบครัวของ “ซัง” ภรรยาผม ที่สอนผมอย่างมากถึงการเป็น “ครอบครัว”   ซังมีเคล็ดลับที่ทำเสมอโดยไม่รู้ตัวคือพยายามพูดคุยกับคนในครอบครัว (พ่อ แม่ และ น้องสาว) “ทุกๆวัน”  สำหรับผมในสังคมคน “กรุงเทพ” การปฏิบัติอย่างนี้ “โคตรยาก” เลย   แต่ในอีกมุมมองหนึ่ง  ผมเห็นถึงความลึกซึ้งในความสัมพันธ์ของคนในครอบครัวซัง   ไม่มีการแก่งแย่งชิงดี  ไม่มีการสร้างภาพ  มีความห่วงใยและปรารถนาที่ดีอย่างจริงใจอยู่ในนั้น   และนี่เป็นการสะสมผ่านทางการทำงานหนักในการสร้างความสัมพันธ์ “ทุกๆวัน”
ศิลปะการอภิบาล
น. 212  
“ในช่วงแรกๆที่ผมเป็นศิษยาภิบาล   ผมเองก็ต้องการศิษยาภิบาล  เอียนเป็นศิษยาภิบาลของผมในช่วงนั้นโดยสัญชาตญาณแห่งการอภิบาลที่ลึกซึ้งและสะสมมายาวนานของเขา   เขาไม่เคยปฏิบัติกับผมเหมือนเป็นโปรเจกต์หนึ่งของเขา  ไม่เคยให้คำแนะนำ  ไม่เคยยัดเยียดในสิ่งที่เขาสนใจให้ผม  เขาไม่เคยทำท่าทางเป็น “ผู้ใหญ่” ไม่ว่าในการอธิษฐานหรือในการพูดคุยกัน (เขาอายุมากกว่าผม 25 ปี)  ผมเรียนรู้ถึงอิสรภาพที่ยิ่งใหญ่ระหว่างเราที่ผ่านมาทางการอธิษฐานและให้สิ่งอื่นๆเกิดขึ้นอย่างเป็นธรรมชาติ”
ผมคิดว่าสมาชิกโบสถ์ไทยต้องการ “การนำ” จากศิษยาภิบาลมากกว่าสมาชิกอเมริกัน   อาจมีคริสเตียนไทยจำนวนไม่มากที่ไม่คาดหวัง “คำแนะนำ” เมื่อมาหาศิษยาภิบาล   ในอีกแง่มุมหนึ่ง  บ่อยครั้งที่ศิษยาภิบาลมุ่งที่จะยัดเยียด  ศาสนศาสตร์  หรือ รสนิยมของตัวเองให้กับคนอื่น  โดยปราศจากการรับฟัง  การห่วงใย  และ การสังเกตมากเพียงพอ       
การนมัสการ
น. 254-255
“ในช่วงเวลาที่ผมเป็นศิษยาภิบาล  คริสตจักรในอเมริกาได้ “ตีความ” การนมัสการพระเจ้าเป็นกิจกรรมแห่ง “ผู้บริโภคทางศาสนา”  ความบันเทิง  การกระตุ้นอารมณ์  และเทคนิคในการควบคุมต่างๆ  ถูกใช้อย่างชัดเจนในการนมัสการ   การนมัสการของอเมริกันกลายเป็นโปรแกรมการประชาสัมพันธ์เพื่อพระเยซู   การนมัสการได้ถูกลดคุณค่าเหมือนสินค้าที่ถูกทำการตลาดโดยใช้เทคนิคการโฆษณาต่างๆ    ถ้าผู้มาร่วมนมัสการ “ไม่ได้รับอะไร” กลับบ้าน  ก็ไม่คุ้มที่จะกลับไปโบสถ์นั้นอีก  แทนที่จะเรียกผู้คนให้นมัสการพระเจ้า    ศิษยาภิบาล   ทั่วทั้งประเทศได้เชิญชวนให้คน “มีประสบการณ์กับการนมัสการ”  การนมัสการได้ถูกประเมินโดยคะแนน “ความพึงพอใจของผู้นมัสการ” ตั้งแต่ 1 ถึง 10”
มีอนุชนบางคนที่ผมรู้จักปรารถนาอย่างมากที่ “ร้องไห้” เหมือนคนอื่นในการนมัสการ   อยากมี “ประสบการณ์”  อยาก “in” กับพระเจ้าในการนมัสการ  ผมคิดว่าพวกเขาสามารถ “เต็มล้นในพระวิญญาณ” ได้  “มากกว่า” ถ้าเขา  อดทนฟังพ่อแม่บ่นมากขึ้น  ช่วยงานบ้าน  ถูบ้าน ล้างจาน ล้างรถ  มองความต้องการของคนอื่นๆและตอบสนองอย่างเต็มใจ     

ชุมชน
น. 254-255
“คริสตจักรในฐานะชุมชนแห่งความเชื่อที่ถูกสร้างโดยพระวิญญาณ คริสตจักรอเมริกันส่วนใหญ่ถูกเข้าใจโดยคริสเตียนและศิษยาภิบาลโดยหน้าที่ของมัน เช่น สร้างอาคาร  ประสบความสำเร็จ  เปลี่ยนแปลงชุมชน  ทำโครงการมิชชั่น  สร้างโปรแกรมต่างๆ  สิ่งเหล่านี้ทำให้คริสตจักรอยู่ในวิถีทางแห่ง “คริสตจักรแห่งการกระทำ”  ทรัพยากรถูกใช้ไปในการบริหารจัดการโปรแกรมต่างๆมากกว่าสิ่งอื่นๆ  แต่มีปัญหาบางอย่างที่นี่  โปรแกรมเป็นสิ่งที่เป็นนามธรรมและไม่เป็นส่วนตัว  โปรแกรมจะตีค่าของคนตามสิ่งที่เขาทำ  ไม่ใช่สิ่งที่เขาเป็น  มีโปรแกรมมากขึ้น  คุณค่าของคนก็น้อยลง   คริสตจักรก็จะไม่เป็นคริสตจักรที่คนมีความสัมพันธ์ต่อกัน  หรือคริสตจักรของพระเจ้าที่มีความสัมพันธ์กับเราเป็นส่วนตัว  แต่เป็นคริสตจักรที่ “ทำงานให้เสร็จ”  การปฏิบัติต่อดวงวิญญาณที่พระคริสต์ได้ทรงสิ้นพระชนม์แบบนั้นสำหรับผมเป็นความบาปต่อพระวิญญาณ  ผมอยากจะพัฒนาคริสตจักรที่ความสัมพันธ์เป็นเรื่องหลัก  ความเอื้อเฟื้อต่อกันและกัน  ชุมชนที่  “ชื่อ” ของแต่ละคนเป็นสิ่งสำคัญ  ไม่ใช่ “หน้าที่” ของเขา  ผมรู้ว่านี่ไม่ใช่ง่าย  และมันก็ไม่ง่าย    วิถีทางแห่งการใช้  “โปรแกรม” ในการสร้างชุมชนเป็นเหมือนเนื้อร้ายที่ขยายตัวในคริสตจักรอเมริกัน”  
ชุมชนคริสเตียนและชุมชนชาวโลกจำนวนมากอยู่กันโดย “หน้าที่” (functional)  มากกว่าโดย “ความสัมพันธ์” (relational)  บรู๊ซ วอลกี้ (Bruce Walke) ปรมาจารย์ด้านพระคัมภีร์เดิมได้ให้ภาพเรื่องชุมชนไว้น่าสนใจว่า “ชีวิตในพระคริสต์” ในพระคัมภีร์ใหม่นั้นสะท้อนภาพของ “ดินแดน” ในพระคัมภีร์เดิม   “ดินแดน” หรือ “ที่ดิน” เป็นสมบัติที่มีค่าที่สุดอย่างหนึ่งของคนยิวเมื่อเขามีประเทศของตัวเอง   และที่ดินเหล่านี้เป็นของพระเจ้าที่มอบให้พวกเขาแบ่งปันกันเพื่อการทำมาหากิน  ความเจริญรุ่งเรือง  และพระพรต่างๆในชีวิต   ไม่มีใครเป็นเจ้าของที่ดินอย่างเด็ดขาด   เพราะพระเจ้าเป็นเจ้าของที่แท้จริง  สามัคคีธรรมเป็นสิ่งที่ท้าทายคริสตจักรไทยทุกๆแห่ง   ความเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่  การให้  การอภัย  การแบ่งเบาภาระ  การหนุนใจ  การเยี่ยมเยียน   เป็นศิลปะของพระคัมภีร์ในการ “แบ่งปัน” ชีวิตร่วมกันในพระกายนี้ 
A Pastor’s Commitment
[image: image2.jpg]I love being an American. I love this place in which I have been placed—it’s -
language, its history, its energy. But I don’t love “the American way,” its culture
and values. I don’t love the rampant consumerism that treats God as a product

to be marketed. I don’t love the dehumanizing ways that turn men, women,



[image: image3.jpg]and children into impersonal roles and causes and statistics. I don’t love the
competitive spirit that treats others as rivals and even as enemies. The cultural
conditions in which I am immersed require, at least for me, a kind of fierce
vigilance to guard my vocation from these cultural pollutants so dangerously
toxic to persons who want to follow Jesus in the way that he is Jesus. I wanted
my life, both my personal and working life, to be shaped by God and the scrip-

tures and prayer.




Church
[image: image4.jpg]Ziklag: for me this became the premier biblical site for realizing that when
we get serious about the Christian life, we eventually end up in a place and
among people decidedly uncongenial to what we expected. At least unconge-
nial to what 7 expected. That place and people is often called a church. It is
hard to get over the disappointment that God, having made an exception in my
case, didn’t seem to call nice, accomplished, courteous, alert people to worship.

I was now well on my way to learning that congregation is a place of stories.

The stories of Jesus, to be sure. But also the stories of men and women I had




[image: image5.jpg]grown up with: Brother Herman and Tombstone and Henry, Mary and Vivian
and Jane, Prettyfeather, my uncles Sven and Ernie. My cousin Abraham. And
mow the stories that I was hearing in my new neighborhood. It is never just my
story; it is a community of stories. I learn my story in company with others.
Each story affects and is affected by each of the others. Many of these others
are distressed, in debt and discontent—or out of tune, angry, rude, or asleep.
This complicates things enormously, but there’s no getting around it. We're a
congregation. We're looking for meaning to our lives. We catch a thread of the
plot and begin to follow it, receiving the good news that God is gracious, re-
ceiving the sacraments of God’s actions in our actual lives. And then we bump
=p against someone else’s story that we don’t even recognize as a story and are
thrown off balance. Distracted, we stumble.

This is my workplace.

And every once in a while a shaft of blazing beauty seems to break out of
mowhere and illuminates these companies. I see what my sin-dulled eyes had
missed: Word of God—shaped, Holy Spirit—created lives of sacrificial humility,
incredible courage, heroic virtue, holy praise, joyful suffering, constant prayer,

persevering obedience—Shekinah. And sometimes I don't—Ziklag.




Pastor and Psychiatrist
[image: image6.jpg]Those two years of Tuesdays were critically important for me. Besides ori-
enting me in the details of the emotional, mental, and relational difficulties
that bedevil people’s lives, an orientation that I very much needed, it did some-
thing even more important—it clarified what I was not: I was not primarily
dealing with people as problems. I was a pastor calling them to worship God.
My parishioners had problems, of course—who doesn’t? And I was always pres-
ent to listen and understand and pray. But when and if a person in my pastoral
care had a problem that made it difficult to function in a satisfactory way or
that was life-threatening emotionally in marriage or work, the Tuesday seminar
was providing me with the names and whereabouts of people who could help.
By this time I had acquired appreciation, understanding, and deep respect for
the psychiatrists and psychologists, the psychoanalysts and counselors, who
were taking seriously and working skillfully with the problems that were being
visited on my generation.

But this was not my work, at least not my primary work, not the work I
had been called to do. Gradually this became clear to me in the Tuesday semi-
nar. The people who made up my congregation had plenty of problems and

more than enough inadequacies, but congregation is not defined by its collec-




[image: image7.jpg]tive problems. Congregation is a company of people who are defined by their

creation in the image of God, living souls, whether they know it or not. They

are not problems to be fixed, but mysteries to be honored and revered. Who

cIse in the community other than the pastor has the assigned task of greeting
men and women and welcoming them into a congregation in which they are
known not by what is wrong with them, but by who they are, just as they are?

The call I, frightened and panicked, made to Dr. Wall that day I was in
over my head with Dennis and his parents has been repeated in similar circum-
stances hundreds of times. What on my own I certainly would have bungled,
he handled with intuitive dispatch made possible out of long years of expe-
rience and practice. In the disordered times in which we live, pastors can’t
get along without Dr. Wall and Dr. Hansen. But their work is not my work.
Knowing they are there to do their work, I am free to do my work. And my

workww lead people in the worship of God and o lead
them in living a ho}Xlif?, ______

I T S




Family
[image: image8.jpg]Twenty years or so after these hospitality instincts and skills in Jan had ma-
tured and been noticed, we had both of us been asked to speak to a group at



[image: image9.jpg]Laity Lodge in Texas. Her assignment was to give a talk on hospitality. After
she made her presentation, someone asked, “Do you have any pearls of wisdom
that you can give us for raising our children?”

Her answer: “Have a family meal every evening.”

That seemed a little abrupt so she elaborated by telling of a women’s retreat
she had led a few years before. Her subject was, as it was here in Texas, hospital-
ity. But she had decided to be as specific and down-to-earth as she could. No
generalities, no big goals like taking in strangers or working in a soup kitchen
for the homeless, but just zero in on one manageable task: gather the family for
the evening meal. Every evening.

“I know that it might be difficult, but it should be possible to get everyone
away from the TV in their rooms with their microwaved meal on a TV tray
to eat together. A time to gather the events of the day into conversation, to
enter into the mutuality of passing and receiving, of stories, potatoes, carrots,
and pork chops. Share food and conversation with one another. Listen to one

another. Receive a blessing.”




Pastoral Art
[image: image10.jpg]In these early years when I was becoming a pastor, I needed a pastor. Soms

deep and cultivated pastoral instinct in Ian responded: he became my pastor
without making me a project, without giving me advice, without smothering
me with his “concern.” There wasn’t a hint of condescension, not in his prayer.
not in his conversation. I learned, without being aware that I was learning, of
the immense freedom that comes in pastoral relationships that are structursd
by prayer and ritual and let everything else happen more or less spontaneousk
The competitiveness didn’t exactly leave me, but it developed a root system
that didn’t depend on artificial stimulants or chemical additives—like “stzre

another building campaign.”




Worship
[image: image11.jpg]By the time I arrived on the scene as a pastor, the American church had
reinterpreted the worship of God as an activity for religious consumers. En-
tertainment, cheerleading, and manipulation were conspicuous in high places.
American worship was conceived as a public-relations campaign for Jesus and
the angels. Worship had been cheapened into a commodity marketed by using
tried-and-true advertising techniques. If so-called worshippers didn’t “get any-
thing out of it,” there had been no worship worth coming back for. Instead of
calling people to worship God, pastors all over the country were inviting people
to “have a worship experience.” Worship was evaluated on the “consumer sat-

isfaction scale” of one to ten.




Community
[image: image12.jpg]And community. The church as a community of faith formed by the Holy
Spirit. Church in America was mostly understood by Christians and their pas-
tors in terms of its function—what it did: build buildings, become “success-
ful,” change the neighborhood, launch mission projects, and create programs
that would organize and motivate people to do these things. Programs, mostly
programs. Programs had developed into the dominant methodology of “doing
church.” Far more attention was given to organizing and giving leadership to

programs than anything else. But there is a problem here: a program is an



[image: image13.jpg]abstraction and inherently nonpersonal. A program defines people in terms of
what they do, not who they are. The more program, the less person. Church
was understood not in terms of personal relationships and a personal God but

in terms of “getting things done.”
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